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RAPORT ANUAL 2021 
PN-III-P4-ID-PCE-2020-0451_RODiAL  

Dialectele româneşti din nordul şi din sudul Dunării în context European 

 
ETAPA I (04/01/2021 - 31/12/2021) 

 
  
În etapa I (04/01/2021 - 31/12/2021), conform planului de cercetare depus iniţial, ne-am propus şi 

am realizat următoarele: 
O.1  Cercetarea și descrierea dialectelor româneşti nord şi sud-dunărene în conformitate cu stadiul 

actual al cercetării;  
O.2  Radiografia stării actuale a dialectelor româneşti nord şi sud-dunărene în context european;  
O.3  Realizarea unei baze de date comparativă a materialului dialectal obţinut cu ajutorul 

chestionarului ALE în fişele din arhivă şi în noile anchete de teren efectuate de echipă în 
cadrul proiectului;  

O.4  Realizarea unei hărţi digitale georeferențială a dialectelor româneşti nord şi sud-dunărene din 
România și Balcani într-un sistem software;  

O.5  Crearea bazei de date a materialului dialectal digitalizat;  
O.7  Diseminarea rezultatelor cercetării, prin participarea la conferințe și simpozioane de 

specialitate, în țară și în străinătate;  
O.8  Instruirea tinerilor cercetători și doctoranzi în efectuarea anchetei dialectale cu chestionar;  
O.9  Elaborarea unor capitole care evidențiază unitatea limbii române din nordul și sudul Dunării 

din volumul de dialectologie română nord şi sud-dunăreană 
O.10  Asigurarea vizibilității proiectului prin postarea rezultatelor cercetării pe site-ul Institutului. 

 
ECHIPA 
 

1 
CS I dr.  habil.  MANUELA NEVACI  
https://lingv.ro/2021/06/11/cv-manuela-nevaci/  

CSI, Director de proiect 

2 
Prof. univ. dr. NICULAE SARAMANDU, membru 
corespondent al Academiei Române 
https://lingv.ro/2021/06/11/cv-nicolae-saramandu/ 

CS I, Cercetător expert 

3 
CS II dr. SILVIU-IOAN BEJINARIU 
Silviu-Ioan Bejinariu (google.com) 

CS II, Cercetător cu experiență 

4 
CS dr. FLORIN IFTENE 
Florin Iftene – Academia Română, Filiala Iași (acadiasi.org) 

CS, cercetător  Postdoctoral 

5 
CS dr. CARMEN IRINA FLOAREA  
CV Irina Carmen Floarea (lingv.ro) 

CS, cercetător  Postdoctoral 

6 
Conf. univ. dr. IOAN-MIRCEA FARCAŞ 
Farcas Ioan Mircea dosar.pdf (utcluj.ro) 

CS III, Cercetător cu experiență 

7 
ASC drd. FRANCISCO-RĂZVAN CONSTANTIN  
CV Razvan Constantin Francisco (lingv.ro) 

ASC 

8 
ASC drd. MARINELA BOTA  
CV Marinela Bota (lingv.ro) 

ASC 

9 drd. ALECSANDRA CIOCÂRLAN ASC  

10 ANA-CĂTĂLINA PĂTRAŞCU  Tehnician (operator date) 

11 ADRIANA SILION MARIANA  Tehnician (analist date)  

 
Institutul de Lingvistică al  Academiei  Române  „lorgu  lordan  —  Alcxandru  Rosetti”  din 

Bucureşti, str. Calea 13 septembrie nr. 13, sector 5, a organizat ]n data de 22 martie 2021 concurs 
pentru ocuparea a patru  poziții vacante (Cercetător ştiinţific gradul II – domeniul Electronică, 
telecomunicaţii şi nanotehnologie, Cercetător ştiinţific gradul III – domeniul Lingvistică, Cercetător 
ştiinţific – domeniul Inginerie electronică şi telecomunicaţii,  Asistent de cercetare doctorand – 
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domeniul Lingvistică) pe perioadă determinată în cadrul grantului PN-III-P4-ID-PCE-2020-0451, 
Dialectele româneşti din nordul şi din sudul Dunării în context european, coordonat de CS I dr. habil 
Manuela Nevaci.   

Angajarea  s-a făcut  cu  contract  individual  de  muncă  încheiat  pe perioadă determinată pe 
durata proiectului cu fracțiune de normă, după cum urmează: 

1. Cercetător ştiinţific gradul II – domeniul Electronică, telecomunicaţii şi nanotehnologie: 4 
ore/zi în perioada  1.04.2021 – 31.12.2023 

2. Cercetător ştiinţific – domeniul Inginerie electronică şi telecomunicaţii, specializarea: 
Securitatea informaţiei şi a datelor lingvistice în baze de date: 2 ore/zi în perioada 1.04.2021 –
31.12.2023 

3. Cercetător ştiinţific gradul III – domeniul Lingvistică: 2 ore/zi în perioadele  1.07.2021 – 
31.08.2021; 1.07.2022 – 31.08.2022; 1.07.2023 – 31.08.2023  

4. Asistent de cercetare doctorand – domeniul Lingvistică: 2 ore/zi în perioadele 1.11.2021 – 
30.11.2021; 1.01.2022 – 31.01.2022.   

Concursul s-a desfășurat în conformitate cu prevederilor Legii nr. 319/2003 privind Statutul 
personalului de cercetare-dezvoltare. (VEZI NOTA JUSTIFICATIVĂ asupra Concursurilor pentru 
ocuparea a patru posturi de cercetare, în cadrul grantului PN-III-P4-ID-PCE-2020-0451, Dialectele 
româneşti din nordul şi din sudul Dunării în context european, coordonat de CS I dr. habil. Manuela 
Nevaci, încărcată în platformă la Documente). 

 
 

SARCINILE DE LUCRU REALIZATE:  
1. Întocmirea bibliografiei (Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci) 
2. Transcrierea fişelor ALE în format electronic (Manuela Nevaci, Irina Floarea, Francisco 

Constantin, Marinela Bota, Cătălina Pătraşcu) 
3. Scanarea fişelor ALE (Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, Irina Floarea) 
4. Informatizarea datelor inedite romanesti si straine din fişele ALE (Silviu-Ioan Bejinariu, 

Florin Iftene) 
5. Analiza sistematică a datelor dialectale disponibile din chestionarul ALE, atlasele de dialecte 

și literatura specifică (Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, Irina Floarea, Silviu-Ioan 
Bejinariu, Florin Iftene) 

6. Informatizarea datelor inedite ALE romanesti si straine pentru generarea automata a hartilor 
ALE (Silviu-Ioan Bejinariu, Florin Iftene) 

7. Dezvoltarea de software pentru generarea automată a hărților dialectale ale dialectelor 
românești nord-dunărene și sud-dunărene. ALE (Silviu-Ioan Bejinariu, Florin Iftene) 

8. Cercetare dialectală de teren (localităţile Poiana, Cogealac, Baia (România) şi Litochoro 
(Grecia) (Manuela Nevaci, Irina Floarea, Francisco Constantin, Marinela Bota) 

9. Stabilirea de contacte cu țările balcanice în care urmează să se desfășoare anchete dialectale 
ALE, și anume în cadrul comunităților de români sud-dunărene (Manuela Nevaci, Irina 
Floarea, Francisco Constantin, Marinela Bota) 

10. Cercetări dialectale de teren (Manuela Nevaci, Irina Floarea, Ion Mircea Farcaş, Francisco 
Constantin, Marinela Bota) 

11. Prelucrarea datelor obținute în cercetarea dialectală de teren  (Nicolae Saramandu, Manuela 
Nevaci, Irina Floarea, Silviu-Ioan Bejinariu, Florin Iftene) 

12. Centralizarea datelor culese în urma primelor anchete dialectale, în funcție de aspectele 
lingvistice urmărite pe teren  (Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci) 

13. Interpretarea fonetică, lexicală, morfologică, etimologică a datelor dialectale culese ((Nicolae 
Saramandu, Manuela Nevaci, Irina Floarea) 

14. Implementarea proiectului pe site (Silviu-Ioan Bejinariu, Florin Iftene , Adriana Silion) 
15. Elaborarea și diseminarea lucrărilor științifice (Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, Ioan 

Mircea Farcaş,  Irina Floarea, Francisco Constantin, Marinela Bota, Alecsandra 
Cicârlan,  Silviu-Ioan Bejinariu, Florin Iftene). Diseminare prin postare pe site: Adriana 
Silion 
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16. Organizarea unui atelier de dialectologie (Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, Ioan 
Mircea Farcaş,  Irina Floarea, Francisco Constantin, Marinela Bota, Alecsandra 
Cicârlan,  Silviu-Ioan Bejinariu, Florin Iftene) 

17. Elaborarea rapoartelor stiintifice si financiare (Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, Ioan 
Mircea Farcaş,  Irina Floarea, Francisco Constantin, Marinela Bota, Alecsandra 
Cicârlan,  Silviu-Ioan Bejinariu, Florin Iftene, Cătălina Pătraşcu, Adriana Silion) 
 

 
• Doctoranzii Francisco Răzvan Constantin şi Marinela Bota sub îndrumarea directorului de proiect, 

Manuela Nevaci, au efectuat de anchete lingvistice de probă în Grecia (Salonic), pentru 
familiarizarea cu modul în care se aplică chestionarul, urmată de transcrierea fonetică a textelor 
culese. Astefe, am îndeplinit O.8: Instruirea tinerilor cercetători și doctoranzi în efectuarea 
anchetei dialectale cu chestionar. 

 
Rezultate livrate: 
 

1. Un dosar inițial pentru Fişe ALE cu noțiuni nepublicate, realizat și verificat la o ședințele de 
lucru inițiale ale proiectului  
(vezi Anexa Fişe scanate   
link la cerere) (Manuela Nevaci, Irina Floarea, Francisco Constantin, Marinela Bota, 
Alecsandra Ciocârlan, Cătălina Pătraşcu) 

2. Chestionar  ALE-ALDRO, completat cu întrebări formulate în limba română literară, 
chestionar cu care s-au cules răspunsurile pentru baza de date (vezi Anexa Chestionar şi link 
la cerere). Chestionarul ALE cuprindea, iniţial, numai o listă de cuvinte în limbile: engleză, 
franceză, germană, rusă. (Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, Irina Floarea, Francisco 
Constantin, Marinela Bota) 

3. Stabilirea Reţelei de anchetă (cercetare dialectală de teren) (vezi Anexa Reţeaua de 
anchetă link la cerere) (Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, Irina Floarea, Silviu-Ioan 
Bejinariu) 

4. Dosar digitalizat cu răspunsurile la anchetele efectuate pentru dialectele dacoromâne , aromân 
şi meglenoromân, răspunsurile obţinute cu chestionarul ALE aplicat în localităţi din România. 
Răspunsurile au fost încărcate  în baza de date (vezi Anexa 10 Planşe MN Material lingvistic 
necartografiat  şi 
link la cerere) (Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, Irina Floarea, Francisco 
Constantin, Marinela Bota, Cătălina Pătraşcu, Silviu-Ioan Bejinariu, Florin Iftene) 

5. 107 Hărţi lingvistice digitalizate din Baza de date digitalizată, realizate cu sowftware pentru 
generarea automată a hărților (vezi Anexa Hărţi parţiale din Atlasul ALDRO al proiectului 
RoDial din Baza de date creată, hărţi rezultate din Baza de date digitalizată în baze de date 
comparativă a materialului dialectal obţinut cu ajutorul chestionarului ALE în fişele din arhivă 
şi în noile anchete de teren efectuate de echipă în cadrul proiectului 
(link la cerere) (Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, Irina Floarea, Francisco 
Constantin, Marinela Bota, Cătălina Pătraşcu, Silviu-Ioan Bejinariu, Florin Iftene) 

6. Software pentru generarea automată a hărților (Silviu-Ioan Bejinariu, Florin Iftene) 
7. Harta georeferenţială cu Reţeaua localităţilor (vezi Anexa Harta Reţeaua localităţilor şi 

https://lingv.ro/pn-iii-p4-id-pce-2020-0451-dialectele-romanesti-din-nordul-si-din-sudul-
dunarii-in-context-european-rodial-aldro/) (Manuela Nevaci, Irina Floarea, Francisco 
Constantin, Silviu-Ioan Bejinariu) 

8. Elaborarea unor capitole care evidențiază unitatea limbii române din nordul și sudul Dunări: 
Dialectul dacoromân şi Dialectul aromân (vezi Anexa Capitole) (Nicolae Saramandu, 
Manuela Nevaci, Irina Floarea) 

9. Înregistrări audio cu subiecţi vorbitori ai dialectului aromân şi ai  dialectului meglenoromân 
din localităţile Poiana, Cogealac, Constanţa şi  Cerna, Tulcea, România.  (vezi Anexa 
Înregistrări audio şi  link la cerere) (Manuela Nevaci) 
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10. DISEMINAREA REZULTATELOR PRIN 
• Articole publicate şi în curs de publicare (vezi Anexa Articole; site-ul https://lingv.ro/pn-

iii-p4-id-pce-2020-0451-dialectele-romanesti-din-nordul-si-din-sudul-dunarii-in-context-
european-rodial-aldro/ şi link la cerere) (Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, Irina 
Floarea, Ion-Mircea Farcaş, Francisco Constantin, Marinela Bota, Alecsandra 
Ciocârlan, Silviu-Ioan Bejinariu, Florin Iftene) 

• Comunicări despre Radiografia stării actuale a dialectelor româneşti nord şi sud-
dunărene în context european(vezi Anexa Comunicări; site-ul https://lingv.ro/pn-iii-
p4-id-pce-2020-0451-dialectele-romanesti-din-nordul-si-din-sudul-dunarii-in-context-
european-rodial-aldro/ ) (Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, Irina Floarea, 
Francisco Constantin, Marinela Bota, Silviu-Ioan Bejinariu, Florin Iftene) 

• Stagii de cercetare în ţară şi în străinătate (vezi site-ul https://lingv.ro/pn-iii-p4-id-pce-
2020-0451-dialectele-romanesti-din-nordul-si-din-sudul-dunarii-in-context-european-
rodial-aldro/)(Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, Irina Floarea, Ion-Mircea 
Farcaş, Francisco Constantin, Marinela Bota,) 

• Poze etnografice postate pe site-ul Institutului. (vezi site-ul https://lingv.ro/pn-iii-p4-id-
pce-2020-0451-dialectele-romanesti-din-nordul-si-din-sudul-dunarii-in-context-european-
rodial-aldro/ şi link la cerere) (Manuela Nevaci, Ion-Mircea Farcaş, Francisco 
Constantin, Marinela Bota) 

• Postarea rezultatelor pe site-ul Institutului ((vezi site-ul https://lingv.ro/pn-iii-p4-id-
pce-2020-0451-dialectele-romanesti-din-nordul-si-din-sudul-dunarii-in-context-european-
rodial-aldro/) (Adriana Silion) 
 

 
• REŢEAUA DE LOCALITĂŢI RoDIAL - ALDRO  (vezi Anexa Reţeaua de localităţi) 

este formată din 140 localităţi: 
• pentru dacoromână (118 puncte): 

- 98 puncte din reţeaua ALE  (77 în România; 20 în Republica Moldova şi în Ucraina; 
1 în Serbia), la care se adaugă: 

- 20 puncte noi pentru cercetări de teren în cadrul proiectului  RoDIAL (România 
(11), Ungaria (1), Serbia (3), Bulgaria (5));  

• pentru dialectele româneşti sud-dunărene: 22 puncte noi pentru cercetări de teren 
în: 
- România (5 localităţi: 4 pentru dialectul aromân + 1 pentru dialectul meglenoromân)  
- Bulgaria (1 localitate pentru dialectul aromân)  
- R. Macedonia de Nord (3 localităţi: 2 pentru dialectul aromân + 1 pentru dialectul 

meglenoromân)  
- Grecia (7 localităţi: 6 pentru dialectul aromân + 1 pentru dialectul meglenoromân) 

  Albania (4 localităţi pentru dialectul aromân) 
- Croatia (2 localităţi pentru dialectul istroromân). 
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• 98 puncte din reţeaua ALE : România (77), R. Moldova (14), Ucraina (6), Serbia (1), la 

care se adaugă: 
• dialectul dacoromân – 20 puncte noi pentru cercetări de teren : România: Jdioara 

(Banat), Vad (Crişana), Fereşti (Maramureş), Daneş, Poiana Sibiului (Transilvania), 
Suceviţa, Nistoreşti (Moldova), Zimnicea, Dor Mărunt, Cochirleni, Segarcea (Muntenia 
[+Oltenia, Dobrogea]); Ungaria: Ghiula; Bulgaria: Cercoviţa, Ostrov, Gomutarţi, 
Topoloveţ, Gâmzova; Serbia: Bukovska, Slatina, Satu Nou (Banatsko Novo Selo) 

• dialectele româneşti sud-dunărene – 22 puncte noi pentru cercetări de teren : 
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- dialectul aromân (17): Bulgaria: Velingrad; Albania: Corcea, Moscopole, Fier, 
Saranda; R. of North Macedonia: Cruşova, Beala de Sus; Greece: Aminciu [Metzovo], 
Neaguşte [Naoussa], Veria, Livezi, Ioanina, Siracu; România: Poiana, Cogealac, Baia, 
Sinoe 

- dialectul meglenoromân (3): Grecia: Oşini [Arhanghelos]; Rep. Macedonia de Nord: 
Huma; România: Cerna;  

- dialectul istroromân (2): Croația: Şuşnieviţa, Jeiăni.  
 
• DISEMINAREA primelor rezultate ale cercetării în cadrul unor conferințe și simpozioane 

internaţionale de specialitate, după cum urmează:  
 
 CĂRŢI EDITATE: 

 Ex Oriente lux. In honorem Nicolae Saramandu, Alessandria, editori: Manuela Nevaci, Irina 
Floarea, Ioan-Mircea Farcaș, Edizioni dell’Orso, 2021, ISBN 978-88-3613-181-5 («La colonna 
infinita» 14, ISSN 1828-809X), p. 143-162. 
 
 CĂRŢI DE AUTOR 
 
 Nicolae Saramandu, Limba română. Originile, Editura Academiei Române, Bucureşti, 2021. 

 
 
ARTICOLE ŞI CAPITOLE DE CĂRŢI PUBLICATE 
 
1. Barbu-Mititelu, Verginica, Cristescu, Verginica, Nevaci, Manuela, „Un instrument modern de 

studiu al dialectului aromân: corpus adnotat morfosintactic”, în Ex Oriente lux. In honorem 
Nicolae Saramandu, Alessandria, editori: Manuela Nevaci, Irina Floarea, Ioan-Mircea 
Farcaș, Edizioni dell’Orso, 2021, ISBN 978-88-3613-181-5 («La colonna infinita» 14, ISSN 
1828-809X), p. 143-162. 

2. Bejinariu, Silviu-Ioan, Vasile Apopei, Florin Iftene, Geolingvistica românească în era 
digitală, în Ex Oriente lux. In honorem Nicolae Saramandu, Alessandria, editori: Manuela 
Nevaci, Irina Floarea, Ioan-Mircea Farcaș, Edizioni dell’Orso, 2021, ISBN 978-88-3613-181-
5 («La colonna infinita» 14, ISSN 1828-809X), p. 164-176. 

3. Bejinariu, Silviu-Ioan, Nevaci, Manuela, Irina Floarea, Preservation of Romanian Linguistic 
Heritage. Framework for Dialectal Data Management, în vol. „International Conference on 
Linguistic Resources and Tools for Natural Language Processing”, Iaşi, 2021. 

4. Bota, Marinela, „Marcatori discursivi în textele dialectale din structura aromânei 
actuale.Graiurile din Dobrogea”, în Ex Oriente lux. In honorem Nicolae Saramandu, 
Alessandria, editori: Manuela Nevaci, Irina Floarea, Ioan-Mircea Farcaș, Edizioni dell’Orso, 
2021, ISBN 978-88-3613-181-5 («La colonna infinita» 14, ISSN 1828-809X), p. 219-228. 

5. Ciocârlan Alecsandra, „Aspecte privind împrumutul din turcă în dialectul aromân pe baza 
Atlasului Lingvistic al Dialectului Aromân”, în Ex Oriente lux. In honorem Nicolae 
Saramandu, Alessandria, editori: Manuela Nevaci, Irina Floarea, Ioan-Mircea Farcaș, Edizioni 
dell’Orso, 2021, ISBN 978-88-3613-181-5 («La colonna infinita» 14, ISSN 1828-809X), p. 
321-328. 

6. Farcaş Ion-Mircea, Toponimia – sursă de cercetare lingvistică, în Ex Oriente lux. In honorem 
Nicolae Saramandu, Alessandria, editori: Manuela Nevaci, Irina Floarea, Ioan-Mircea 
Farcaș, Edizioni dell’Orso, 2021, ISBN 978-88-3613-181-5 («La colonna infinita» 14, ISSN 
1828-809X), p. 461-470. 

7. Constantin, Francisco, Răzvan, ,,Arii lingvistice motivaționale pe baza ALRR. Sinteză” în 
Manuela Nevaci, Irina Floarea, Ioan-Mircea Farcaș (editori), "Ex Oriente lux. In honorem 
Nicolae Saramandu", Alessandria, Edizioni dell’Orso, 2021, ISBN 978-88-3613-181-5 («La 
colonna infinita» 14, ISSN 1828-809X), p. 361-376. 

8. Floarea, Irina, „Genitivul în dialectul meglenoromân. Forme și valori”,  în Manuela Nevaci, 
Irina Floarea, Ioan-Mircea Farcaș (editori), Ex Oriente lux. In honorem Nicolae Saramandu, 
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Alessandria, Edizioni dell’Orso, 2021, ISBN 978-88-3613-181-5 («La colonna infinita» 14, 
ISSN 1828-809X), p.503-512. 

9. Nevaci, Manuela, „Dialectele românești sud-dunărene – dialecte la distanță (RoDialect – 
ALDRO)” în Ex Oriente lux. In honorem Nicolae Saramandu, Alessandria, editori: Manuela 
Nevaci, Irina Floarea, Ioan-Mircea Farcaș, Edizioni dell’Orso, 2021, ISBN 978-88-3613-181-
5 («La colonna infinita» 14, ISSN 1828-809X), 7p. 99-818. 

 
ARTICOLE ÎN CURS DE PUBLICARE 

 
10. Bejinariu, S.-I. F. Iftene, M. Nevaci, N. Saramandu, „Instrumente software în dialectologie. 

Atlasul Dialectelor Româneşti din Nordul şi din Sudul Dunării”, în vol. „Simpozionul Sisteme 
Inteligente şi aplicaţii, Zilele Academice Ieşene, ediţia a XXXVI-a”, Iaşi, România, 2021. 

11.  Bota, Marinela,  „Marcatori discursivi citaționali în varietățile regionale ale limbii române”, 
în Fonetică și Dialectologie, XL, 2021(în curs de publicare).  

12.  Farcaș, Ioan-Mircea, „Probleme de formare a cuvintelor în toponimie”, în Fonetică și 
Dialectologie, XL, 2021(în curs de publicare).  

13. . Floarea Irina, „Termeni pentru MURDAR în ALRR, Sinteză”, în „Fonetică și Dialectologie, 
XL, 2021(în curs de publicare).  

14.  Nevaci, Manuela, „Cercetări recente te termen la meglenoromânii din Dobrogea”, în 
„Fonetică şi  dialectologie”, XL, 2021. (în curs de publicare). 

15. Nevaci, Manuela, Floarea Irina, „Cazurile oblice în dialectele aromân și meglenoromân. O 
analiză pe baza unor cercetări recente în proiectul RoDIAL -ALDRO, în „Fonetică şi  
dialectologie”, XL, 2021. (în curs de publicare). 

16. Constantin, Francisco, Răzvan, „Atlasul lingvistic al dialectului aromân” vol. II (ALAR II) 
(colectiv de autori: Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci), , în „Fonetică şi dialectologie”, 
XL, 2021. (în curs de publicare). 

17. Nevaci, Manuela, Irina Floarea, Silviu-Ioan Bejinariu, „A New Project: Romanian Dialects 
from the North and South of the Danube in an European Context (RODIALECTS – 
ALDRO)”, From traditional to interactive linguogeography – on the eve of one hundred and 
the tenth anniversary of the birth of prof. Stoyko Stoykov (1912-1969). Publishing house of 
BAS "Prof. Marin Drinov ”, Sofia, 2021. 

18. Saramandu, Nicolae,  „Emprunts latino-romans et roumains dans la langue bulgare”, From 
traditional to interactive linguogeography – on the eve of one hundred and the tenth 
anniversary of the birth of prof. Stoyko Stoykov (1912-1969). Publishing house of BAS "Prof. 
Marin Drinov ”, Sofia, 2021.  

19. Saramandu, Nicolae, „Formarea dialectelor românești” în Fonetică și Dialectologie, XL, 
2021(în curs de publicare).  
 

 
  

 
COMUNICĂRI SUSŢINUTE LA MANIFESTĂRI ŞTIINŢIFICE ORGANIZATE ÎN ŢARĂ ŞI ÎN 

STRĂINĂTATE 
 

1. Bejinariu, S.-I. F. Iftene, M. Nevaci, N. Saramandu, „Instrumente software în dialectologie. 
Atlasul Dialectelor Româneşti din Nordul şi din Sudul Dunării”, Simpozionul Sisteme 
Inteligente şi aplicaţii, Zilele Academice Ieşene, ediţia a XXXVI-a, Iaşi, România, 2021. 

2. Bejinariu, S.-I. M. Nevaci, C.I. Floarea, F. Iftene, Metode de vizualizare a informaţiei 
dialectale în atlasele lingvistice digitale, Atelier Lingvistic Online, ediția a II-a, 29 septembrie 
– 1 octombrie 2021. 

3. Bejinariu, Silviu-Ioan Florin Iftene, Digitalization and mapping in dialectology. From data to 
information and knowledge, ATLAS LINGUARUM EUROPAE SYMPOSIUM THE 53rd 
ANNUAL MEETING, Institutul de Lingvistică al Academiei Române „Iorgu Iordan – Al. 
Rosetti”, Bucureşti, (Google meet https://meet.google.com/pqz-iyhx-jjw) (16-17 iunie 2021). 
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4. Bejinariu, Silviu-Ioan, Nevaci, Manuela, Irina Floarea, Preservation of Romanian 
Linguistic Heritage. Framework for Dialectal Data Management, în vol. 
„International Conference on Linguistic Resources and Tools for Natural Language 
Processing”, Iaşi, 2021. 

5.  Bota, Marinela, Daniela Răuțu, 2021, „Botă: Variație formală și semantică în graiurile 
dacoromâne”, Conferința Internațională „Zilele Pușcariu”, ediția a V-a (Cluj-Napoca, 9–10 
septembrie 2021). 

6. Bota, Marinela, Mădălina Stănescu Botez, 2021, „Stadiile proceselor de gramaticalizare și 
pragmaticalizare ale marcatorilor discursivi din graiurile muntenești”, Simpozionul „1521- 
2021. Graiurile muntenești de la scrisoarea lui Neacșu din Câmpulung la cercetările dialectale 
actuale” (București, 9–10 decembrie 2021). 

7. Constantin, Francisco Răzvan Arii lingvistice motivaţionale pe baza Atlasului Lingvistic 
Român pe Regiuni. Sinteză, AL 21-LEA COLOCVIU INTERNAŢIONAL AL 
DEPARTAMENTULUI DE LINGVISTICĂ:Orientări actuale în lingvistica teoretică și 
aplicată (19–20 noiembrie 2021). 

8. Nevaci, Manuela, Cercetări recente de teren la mglenoromânii din Dobrogea, Atelier 
Lingvistic Online, ediția a II-a, 29 septembrie – 1 octombrie 2021. 

9. Nevaci, Manuela, Conşiinţa românităţii şi conştiinţa romanităţii, Academia Română, 
conferinţă filmată în seria „Conexiuni” (18 mai 20121). 

10. Nevaci, Manuela, Dialectle româneşti nord şi sud-dunărene – dialecte la distanţă “Dialex”, 
Facultatea de Litere, Babeș-Bolyai University, Cluj-Napoca, Romania (12 Mai 2021). 

11. Nevaci, Manuela, Irina Floarea, A new project: Romanian dialects from the north and south of 
the Danube in an European context (RoDialects – ALDRO, la ОТ ТРАДИЦИОННА КЪМ 
ИНТЕРАКТИВНА ЛИНГВОГЕОГРАФИЯ – В НАВЕЧЕРИЕТО НА СТО И ДЕСЕТАТА 
ГОДИШНИНА ОТ РОЖДЕНИЕТО НА ПРОФ. СТОЙКО СТОЙКОВ (1912 – 
1969)МЕЖДУНАРОДНА НАУЧНА КОНФЕРЕНЦИЯ, Istitute of Bulgarian Language of 
the Bulgarian Academy of Sciencis (28 – 29 аprilie 2021). 

12. Nevaci, Manuela Irina Floarea, Cazurile oblice în dialectele aromân și meglenoromân. O 
analiză pe baza unor cercetări recente în proiectul RoDIAL -ALDRO, AL 21-LEA 
COLOCVIU INTERNAŢIONAL AL DEPARTAMENTULUI DE LINGVISTICĂ:Orientări 
actuale în lingvistica teoretică și aplicată (19–20 noiembrie 2021). 

13. Nevaci, Manuela Irina Floarea, Terms for 052 MÉLÈZE in European languages and dialects 
(preliminary version), ATLAS LINGUARUM EUROPAE SYMPOSIUM THE 53rd 
ANNUAL MEETING, Institutul de Lingvistică al Academiei Române „Iorgu Iordan – Al. 
Rosetti”, Bucureşti, (Google meet https://meet.google.com/pqz-iyhx-jjw) (16-17 iunie 2021). 

14. Saramandu, Nicolae et Manuela Nevaci, Les désignations romanes du prunellier, XXIVe 
Colloque            International de l’Atlas Linguistique   Roman, ’Università di Corsica – 
Pasquale Paoli, Corte. 

15. Saramandu, Nicolae, About the Romance element in the Bulgarian language, la ОТ 
ТРАДИЦИОННА КЪМ ИНТЕРАКТИВНА ЛИНГВОГЕОГРАФИЯ – В НАВЕЧЕРИЕТО 
НА СТО И ДЕСЕТАТА ГОДИШНИНА ОТ РОЖДЕНИЕТО НА ПРОФ. СТОЙКО 
СТОЙКОВ (1912 – 1969)МЕЖДУНАРОДНА НАУЧНА КОНФЕРЕНЦИЯ, Istitute of 
Bulgarian Language of the Bulgarian Academy of Sciencis (28 – 29 аprilie 2021). 

16. Saramandu, Nicolae, Aromânii – istorie şi actualitate, Academia Română, conferinţă filmată 
în seria „Conexiuni” (18 mai 20121). 

17. Saramandu, Nicolae, Formarea dialectelor românești, la Cercul DiaLex, Facultatea de Litere, 
Universitatea Babeș-Bolyai (18 martie 2021). 

18. Saramandu, Nicolae, Limba română în gândirea lingvistică a lui Eugeniu Coșeriu, «Eugeniu 
Coseriu – 100 de ani de la naștere», ACADEMIA ROMÂNĂ, FILIALA DIN IAŞI 
INSTITUTUL DE FILOLOGIE ROMÂNĂ „A. PHILIPPIDE Iași, (27 iulie 2021). 

19. Saramandu, Nicolae, Manuela Nevaci, Irina Floarea, Romanian Dialects in European Context. 
A New Project, ATLAS LINGUARUM EUROPAE SYMPOSIUM THE 53rd ANNUAL 
MEETING, Institutul de Lingvistică al Academiei Române „Iorgu Iordan – Al. Rosetti”, 
Bucureşti, (Google meet https://meet.google.com/pqz-iyhx-jjw) (16-17 iunie 2021). 



 
 

9

 
 
 

 
 

STAGII DE CERCETARE ÎN ŢARĂ ŞI ÎN STRĂINĂTATE  
 

1. Constantin, Francisco, Răzvan, Marinela Bota, Stabilire contacte pentru stagiul de cercetare 
din cadrul proiectului RODiAL - Dialectele româneşti din nordul şi din sudul dunării în 
context european, contrat PCE  86 /09.02.2021 PN-III-P4-ID-PCE-2020-0451, UEFISCDI/ 
RoDial 

2. Floarea, Irina, Cercetări dialectale de teren la aromânii şi meglenoromânii din judeţele 
Constanţa şi Tulcea, în cadrul proiectului Dialectele româneşti din nordul şi din sudul Dunării 
în context european  (UEFISCDI, PCE- PN-III-P4-ID-PCE-2020-0451, CNCS-UEFISCDI), 
Constanţa şi Tulcea, Universitatea „Ovidius”, Constanţa, în perioada 16-23 august 2021. 

3. Nevaci, Manuela, Cercetări dialectale de teren la aromânii şi meglenoromânii din judeţele 
Constanţa şi Tulcea, în cadrul proiectului Dialectele româneşti din nordul şi din sudul Dunării 
în context european  (UEFISCDI, PCE- PN-III-P4-ID-PCE-2020-0451, CNCS-UEFISCDI), 
Constanţa şi Tulcea, Universitatea „Ovidius”, Constanţa, în perioada 16-23 august 2021. 

4. Nevaci, Manuela, Stagiu de documentare la la Universität Zürich Romanisches Seminar,  
Zürich, Elveţia, în perioada 16-23 august 2021, în cadrul proiectului Dialectele româneşti din  
nordul şi din sudul Dunării în context european  (UEFISCDI, PCE- PN-III-P4-ID-PCE-2020-
0451, CNCS-UEFISCDI). 

5. Nevaci, Manuela, Stagiu de cercetare și conferință  în Franţa în perioada 28 august -7 
septembrie 2021: la Aix Marseille Universitè, Marsilia în perioada 28 august – 1 septembrie 
2021 şi la Corte (Corsica) Conferința şi stagiul de cercetare de la  l’Université de Corse, în 
perioada 1 septembrie-7 septembrie 2021, în cadrul proiectului  Dialectele româneşti din 
nordul şi din sudul Dunării în context european  (UEFISCDI, PCE- PN-III-P4-ID-PCE-2020-
0451, CNCS-UEFISCDI). 

6. Saramandu, Nicolae, Stagiu de cercetare și conferință  în Franţa în perioada 28 august -7 
septembrie 2021,: la Aix Marseille Universitè, Marsilia în perioada 28 august – 1 septembrie 
2021 şi la Corte (Corsica) Conferința şi stagiul de cercetare de la  l’Université de Corse, în 
perioada 1 septembrie-7 septembrie 2021, în cadrul proiectului  Dialectele româneşti din 
nordul şi din sudul Dunării în context european  (UEFISCDI, PCE- PN-III-P4-ID-PCE-2020-
0451, CNCS-UEFISCDI). 

 
ORAGNIZAREA DE WORKSHOP-uri  ÎN CADRUL UNOR  MANIFESTĂRI ŞTIINŢIFICE 
NAŢIONALE ŞI INTERNAŢIONALE  
 

- Saramandu, Nicolae Nevaci, Manuela, Irina Floarea, Constantin, Marinela Bota, 22-26 iunie 
2021 – Organizarea workshop-ului Romanian Dialects, la „Colocviului Internaţional „The 
52th Atlas Linguarum Europae Editorial Board Meeting”, Institutul  de Lingvistică „Iorgu 
Iordan – Al. Rosetti”, Bucureşti Bucureşti, România, online .  

- Farcaş, Ioan-Mircea, Saramandu, Nicolae Nevaci, Manuela, Irina Floarea, Silviu-Ioan 
Bejinariu, Toponimia maramureşeană, 10 decembrie 2021, Google meet.  
 
În continuare, prezentăm câteva concluzii rezultate din cercetările noastre şi pe baza 

bibliografiei studiate: 
În dialectologia românească, delimitarea unităţilor dialectale ale dacoromânei a început să se 

facă înainte de apariţia atlaselor lingvistice. 
O primă delimitare care s-a făcut, fără vreo urmărire a răspândirii particularităţilor de grai, a 

avut în vedere un criteriu extralingvistic, politico-administrativ, acela al limitelor provinciilor istorice 
româneşti. Chiar dacă s-a observat că limitele unităţilor dialectale nu se suprapun întru totul cu cele ale 
provinciilor istorice, totuşi s-a derivat numele unităţilor dialectale de la cel al provinciilor istorice. 
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Astfel a procedat, la 1888, H. Tiktin, care a deosebit patru grupuri de graiuri, după numele a patru 
provincii istorice: muntean, moldovean, transilvănean, bănăţean. 

În 1891, în Introducere la Chrestomatie română (2 vol.), Mozes Gaster a susţinut existenţa a 
trei mari unităţi dialectale, după cele trei mari provincii istorice: 

– grupul de dialecte de nord, din Moldova; 
– grupul de dialecte de sud, din Muntenia; 
– grupul de dialecte din Transilvania. 

 M. Gaster face o observaţie preţioasă şi nouă, anume că dialectul din Transilvania, deşi are 
unele particularităţi specifice, prezintă asemănări, pe de o parte, cu dialectul din Moldova (în partea 
răsăriteană) şi, pe de altă parte, cu dialectul din Muntenia (în partea de sud). Ulterior, s-a dovedit că 
Transilvania propriu-zisă nu formează o arie dialectală distinctă, ci se împarte între ariile dialectale 
învecinate. 

Cel dintâi care nu a mai recunoscut existenţa unui dialect aparte în Transilvania propriu-zisă a 
fost G. Weigand (în 1908, în articolul Despre dialectele româneşti, „Convorbiri literare”, 1908, nr. 4, 
p. 441-448, republicat, în germană, ca prefaţă la Linguistischer Atlas des dacorumänischen 
Sprachgebietes, Leipzig, 1909, p. 9-11). Astfel, G. Weigand vorbeşte, pe baza particularităţilor 
fonetice, de trei dialecte: bănăţean, muntean şi moldovean. El semnalează, în plus, unele particularităţi 
specifice pentru zona Bihorului [= a Crişanei], în Transilvania, şi, de asemenea, pentru Maramureş. 
Constatările lui G. Weigand, făcute, pentru prima oară, pe baza unui atlas lingvistic, sunt deosebit de 
preţioase, pentru că structura dialectală configurată de lingvistul german (cu trei dialecte, la care s-au 
mai adăugat cele două arii – Crişana şi Maramureş) a fost confirmată, ulterior, de studiile elaborate pe 
baza Atlasului lingvistic român (ALR). 

În afară de aceste delimitări ale ariilor dialectale ale dacoromânei, care aveau la bază situaţia 
graiurilor din vremea respectivă – deci, o perspectivă sincronică – au apărut şi alte clasificări, din 
perspectivă diacronică (urmărind constituirea, de-a lungul istoriei, a unităţilor dialectale ale 
dacoromânei). 

Cel dintâi  care a descris graiurile dacoromânei din această perspectivă a fost Al. Philippide, în 
Originea românilor (vol. II, Iaşi, 1927). Lingvistul ieşean a prezentat formarea unităţilor dialectale ale 
dacoromânei prin aşezarea românilor în Dacia (venind din sudul Dunării), în valuri succesive, 
constituind două ramuri principale: 

 – ramura banato-transcarpatină, care a cuprins succesiv Banatul, Transilvania (cu excepţia 
ariei sudice şi sud-estice), Bucovina, Moldova şi Basarabia.  
 – ramura muntenească, răspândită în Muntenia, în sudul şi sud-estul Transilvaniei (Ţara 
Oltului şi Ţara Bârsei). 
 În Oltenia s-au revărsat ambele ramuri de populaţie romanică  
sud-dunăreană, astfel încât această provincie prezintă particularităţi fie ale ariei banato-transcarpatine 
(în nord-vest), fie ale ariei munteneşti (în sud şi sud-est). 

La baza identificării celor două ramuri ale dacoromânei, Al. Philippide a pus următoarele 
schimbări de ordin fonetic (în numerotarea autorului) produse după perioada de comunitate, numită de 
el româna primitivă, care s-a încheiat la începutul secolului al VII-lea: 
[7] monoftongarea diftongului ÷a > e, când în silaba următoare se găseşte   vocala e: l÷age > lege,  

f÷ate > fete; 
[28] monoftongarea diftongului ÷a > a şi trecerea lui e > ă după consoane  labiale, când în silaba 
următoare nu se găseşte o vocală anterioară (e,i):  
        f÷ată > fată, mer > măr; 
[30] [44] depalatizarea consoanelor š, ž, ceea ce determină schimbările 
÷a > a şi e > ă (cf. [28]) şi 
 i > î după aceste consoane (ulerior, š,  ž s-au „repalatizat” în graiurile de tip muntenesc). 
 Urmărind schimbările de mai sus în cuvintele latineşti camĭsia şi vesīca, Al. Philippide 
constată că ele au avut o cronologie diferită în cele două grupuri dialectale, moldovenesc şi muntenesc. 
 În graiurile din grupul dialectal moldovenesc schimbările s-au produs astfel: 

– lat. camĭsia > căm÷aşă > căm÷aşe > cămeşe > cămeşă; 
– lat. vesīca > beşică > beşîcă. 
     În graiurile din grupul dialectal muntenesc schimbările s-au produs după cum urmează: 
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– lat. camĭsia > căm÷aşă > căm÷aşe > căm÷aşă > cămaşă > cămaşe; 
– lat. vesīca > beşică > beşîcă > băşîcă > băşică. 
     „Pentru prescurtare – spune Al. Philippide – am numit forma cămeşă moldovenească şi formele 

cămaşă, cămaşe munteneşti” (Philippide, Originea românilor, vol. II, Iaşi, p. 47); la acestea se adaugă 
mold. beşîcă, faţă de munt. băşîcă, băşică. 

Teoria lui Al. Philippide a fost acceptată în 1941 de elevul acestuia, Iorgu Iordan (în articolul 
Graiul putnean, „Ethnos”, Focşani, 1941, nr. 1, p. 90-117), care nu aduce argumente suplimentare. Ea 
a fost confirmată în 1968 de E. Vasiliu (Fonologia istorică a dialectelor dacoromâne, Bucureşti, 
1968), care a respins explicit ideea existenţei unei dacoromâne comune după perioada românei 
comune (numită de Al. Philippide româna primitivă, care, după acest autor, a existat până în secolul al 
VII-lea; vezi mai sus). 

Un moment nou al studiilor consacrate structurii dialectale a dacoromânei îl reprezintă 
elaborarea şi publicarea Atlasului lingvistic român (ALR I: S. Pop, ALR II: E. Petrovici), ale cărui 
prime volume au apărut în 1938 (ALR I, 1) 1940 (ALR II, 1) şi 1942 (ALR I, 2). 

Pe baza unor hărţi din ALR, S. Puşcariu a demonstrat (în Limba română, vol. I, Bucureşti, 
1940) că Transilvania nu are un dialect aparte, ceea ce a confirmat constatările anterioare în acest sens. 
Partea de sud a Transilvaniei se grupează cu Muntenia, partea de nord şi de est, cu Moldova, iar partea 
de vest cu Banatul şi Crişana. S-a constatat astfel că lanţul muntos al Carpaţilor n-a constituit niciodată 
un obstacol în calea mişcărilor românilor şi, deci, nici în calea răspândirii particularităţilor dialectale. 

O explicaţie a poziţiei speciale a Transilvaniei a încercat să dea E. Petrovici (în articolul 
Transilvania, vatră lingvistică a românismului nord-dunărean, „Transilvania”, 1941, nr. 2, p. 103-
105). E. Petrovici a aplicat unul din principiile de geografie lingvistică stabilite de lingvistul elveţian 
Karl Jaberg (Aspects géographiques du langage, Paris, 1936), anume că teritoriile cu arii lingvistice 
unitare cuprind populaţii mai noi (colonizate), în timp ce teritoriile cu arii fărămiţate cuprind populaţii 
vechi. Asta înseamnă că Transilvania (din interiorul arcului carpatic), care este o arie neunitară, 
fărămiţată, cuprinde o populaţie veche, în timp ce teritoriile ciscarpatice (din afara arcului carpatic), cu 
arii dialectale unitare, cuprind populaţii mai noi, provenite din interiorul arcului carpatic. 

Într-un alt articol, Graiul românesc de pe Crişuri şi Someş („Transilvania”, 1941, nr. 8, p. 
551-558), E. Petrovici a susţinut existenţa unui subdialect aparte în această zonă din vestul ţării, 
anume subdialectul crişean (care se adaugă celorlalte trei: bănăţean, muntean şi moldovean). 

În sfârşit, tot E. Petrovici, în Repartiţia graiurilor dacoromâne pe baza Atlasului lingvistic 
român (LR, III, 1954, nr. 5, p. 5-17), prezintă fapte noi pentru conturarea celor patru subdialecte 
menţionate (crişean, bănăţean, muntean, moldovean), afirmând că este posibilă conturarea celui de al 
cincilea, subdialectul maramureşean. E. Petrovici formulează şi un punct de vedere teoretic privind 
natura trăsăturilor lingvistice care pot fi luate în consideraţie pentru stabilirea unităţilor dialectale. 
Esenţiale sunt, după  

E. Petrovici, fenomenele fonetice, care apar în foarte multe cuvinte, deci se repetă. 
Împărţirea dacoromânei în cinci subdialecte de către E. Petrovici are la bază tratamentul 

africatelor ĉ, ĝ: 
 ĉ, ĝ (subdialectul muntean): ĉer, ĝer (se rostesc moale) 
 ŝ, n (subdialectul moldovean): ŝer, ner (între ĉ, ĝ şi ś, ź) 
 ś, ź (subdialectul bănăţean): śer, źer 
 ĉ, j (subdialectul crişean): ĉer, jer 
 č, ğ (subdialectul maramureşean): čăr, ğăr (e > ă după č, ğ, care se rostesc dur). 
 Cu toată importanţa atribuită fenomenelor fonetice, E. Petrovici a luat în consideraţie şi 
particularităţile lexicale în delimitarea celor cinci unităţi dialectale ale dacoromânei. 
 R. Todoran a confirmat repartiţia dialectală propusă de E. Petrovici, aducând fapte noi din 
ALR (în articolele Cu privire la repartiţia graiurilor dacoromâne, LR, VI, 1956, nr. 2, p. 38-50 şi Noi 
particularităţi ale subdialectelor dacoromâne, în CL, VI, 1961, nr. 1, p. 43-74). 
 Acceptată, în general, de dialectologi, repartiţia dialectală a dacoromânei propusă de E. 
Petrovici şi R. Todoran a fost supusă criticii, relevându-se caracterul eterogen al criteriilor clasificării 
şi al faptelor aduse în discuţie (dintre care nu toate au aceeaşi importanţă). 

O asemenea critică a formulat I. Gheţie (Cu privire la repartiţia graiurilor dacoromâne. 
Criterii de stabilire a structurii dialectale a unei limbi, SCL, XV, 1964, nr. 3, p. 317-364), care a 
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stabilit două criterii de clasificare: importanţa şi frecvenţa fenomenelor lingvistice. I. Gheţie acordă un 
rol esenţial criteriului cantitativ (frecvenţei). Se pune însă întrebarea dacă se poate face o egalizare 
valorică între trăsături de natură diferită (fonetice, morfologice) şi dacă numărarea acestor trăsături 
(ignorând natura lor diferită) poate conduce la rezultate corecte. Oricum, analiza întreprinsă de I. 
Gheţie – tot pe baza ALR – infirmă clasificarea propusă de E. Petrovici şi duce la constatarea că 
dacoromâna se împarte în două mari arii dialectale – una sud-estică (cuprinzând graiurile munteneşti) 
şi alta nord-vestică (cuprinzând restul graiurilor dacoromâne) –, clasificare sincronică ce confirmă 
clasificarea diacronică propusă de Al. Philippide. 

Din contribuţia lui I. Gheţie reţinem clasificarea trăsăturilor lingvistice care caracterizează 
ariile dialectale în tipice şi atipice: 

 1- sunt tipice acele trăsături care apar într-o arie fără să se întâlnească în arii învecinate; ele se 
pot regăsi în arii neînvecinate. 

 Trăsăturile tipice sunt de două feluri:  
 1a) absolute: care nu se găsesc în nici una din ariile neînvecinate, deci apar numai în aria în 

cauză; de exemplu, păstrarea consoanei ń în cuvinte moştenite din latină, în graiul din Banat: lat. 
cuneum > cuń, lat. calcaneum > călcâń.  

1b) relative: care se regăsesc într-o arie neînvecinată; de exemplu, conservarea lui ' în cuvinte 
moştenite din latină, în graiul din Banat: 'âc; acelaşi fenomen se regăseşte în Moldova (arie 
neînvecinată), dar nu în ariile învecinate (Crişana, Transilvania, Oltenia). 

2- sunt atipice trăsăturile comune unor arii învecinate, dar absente în celelalte arii, de exemplu 
palatalizarea dentalelor în graiul din Banat: đinće, fraće, fenomen care se regăseşte în arii învecinate 
(Crişana, Transilvania): d′int′e, frat′e, dar e absent din celelalte arii (dinte, frate în restul teritoriului). 

În prezent, clasificarea graiurilor dacoromâne în două mari grupuri – de sud-est şi de nord-
vest – câştigă tot mai mulţi adepţi, fiind confirmată din ambele perspective – istorică (diacronică) şi 
sincronică. 

Acest punct de vedere şi-a găsit un sprijin în studierea românei din secolul al XVI-lea (deci, 
primele atestări scrise): Al. Rosetti, Istoria limbii române (Bucureşti, 1968); I. Gheţie, Al. Mareş, 
Graiurile dacoromâne în secolul al XVI-lea (Bucureşti, 1974); I. Gheţie, Introducere în dialectologia 
istorică românească (Bucureşti, 1994). 

Teoria lui Al. Philippide a fost reconfirmată, din perspectiva dialectologiei istorice, pe baza 
principiilor teoretice şi metodologice ale gramaticii generative, de către Em. Vasiliu (în Fonologia 
istorică a dialectelor dacoromâne, Bucureşti, 1968). 

Aşadar, cele două perspective – diacronică şi sincronică – se susţin şi se confirmă reciproc. 
Dacoromâna cuprinde două mari grupuri de graiuri (numite de Em. Vasiliu, tipuri): 

 (I)      grupul graiurilor de tip muntenesc (sudic, sud-estic) 
 (II)     grupul graiurilor de tip moldovenesc (nordic, nord-vestic). 

În timp ce grupul (I) este unitar, grupul (II) este neunitar, putând fi recunoscute, în cadrul lui, 
unităţi mai mici (bănăţean, crişean, maramureşean, moldovean propriu-zis). 

Toţi învăţaţii – români şi străini – au remarcat caracterul unitar al dacoromânei. Existenţa 
deosebirilor dialectale nu afectează înţelegerea între vorbitori, care stabilesc fără dificultate raporturile 
de corespondenţă între formele din graiul propriu şi din alte graiuri. 

Diferenţele dintre unităţile dialectale ale dacoromânei sunt, îndeosebi, de ordin fonetic şi 
lexical. 

 
Unitatea dialectele româneşti  din nordul şi din sudul Dunării  

  
 I. Referindu-se la distribuţia spaţială a asemănărilor dintre dialectele româneşti sud-dunăren, 
Nicolae  Saramandu afirma în studiul  Concordanţe  lingvistice  între  aromână şi  graiurile  din  
Banat (1986: 225–233):  „Cunoscute de multă vreme la nivelul dialectelor în ansamblu, concordanţele 
dintre aromână şi dacoromână nu au fost supuse unei analize de amănunt, pe baza datelor de geografie 
lingvistică oferite de atlasele lingvistice româneşti.” 

  Dăm câteva exemple care ne permit să raportăm dialectele românești sud-dunărene, în 
general, la dialectele daco-românești din nord-vest: ar. astară, megl. stară, ir. aståra; dr. mă cuminec  
(Banat, Crișana, Transilvania), ar. mi cumânic, megl. mi cuminic; dr. dimic ‛am sfărâmat pâinea (în 
lapte)’ (Banat, Crișana, Maramureș, Transilvania), ar. dińic; dr. (un) păr (Banat, nord-vest de Oltenia, 
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sud-vest de Transilvania, sud de Crișana), ar., megl., ir. (a) per. Remarcăm că teritoriul în care se 
vorbește româna este uneori împărțit în două zone, o zonă în care un termen este moștenit din latină și 
o zonă în care termenul este împrumutat (de obicei în slavă, dar și în turcă etc.) ): dr. deșărt (vb .; adj.) 
(Maramureș, Moldova, Muntenia), ar. (Fărșeroți) dișărt, megl. dișǫrt; dr. gol, golesc (Banat, Crișana, 
Transilvania, Oltenia), ar. (alte dialecte) gol, gulescu (v.sl. golŭ); dr. treiera, ar. triir, megl. trăir – dr. 
îmblăti (în dialectele nord-vestice) (v.sl. mlatiti). Există, totuși, cazuri în care dialectele sud-dunărene 
prezintă concordanțe cu sudul teritoriului daco-românesc: de exemplu întâlnim în nordul daco-
românesc termenul mai ‛ficat ‚, între timp în sudul Olteniei hicat ca și în dialectul aromân „Se 
constată, în general, gruparea dialectelor sud dunărene cu graiurile vestice (şi nord vestice) ale 
dacoromânei, în primul rând cu graiurile din Banat şi Crişana. Această constatare confirmă unele 
observaţii anterioare în acest sens. Există, însă, şi situaţii în care dialectele sud dunărene (sau unele 
graiuri ale acestora) se grupează, în totalitate sau individual, şi altfel, de exemplu cu sud vestul sau cu 
sudul teritoriului dacoromân” Saramandu 2004: p. 195) 
 
 Prezentăm, în continuare, câteva particularităţi fonetice, morfologice şi lexicale comune 
dialectelor limbii române din nordul şi din sudul Dunării (dacoromân, aromân, meglenoromân, 
istroromân), care arată fapte de conservatorism sau inovaţii paralele, distribuite spaţial. Compararea 
acestor fenomene lingvistice a fost posibilă prin analiza de amănunt la nivelul graiurilor dialectelor în 
discuţie.  
 

 A. Particularităţi fonetice 
 
 1. Proteza vocalei [a] e ocurentă în dialectul aromân. În graiul grămostean, spre deosebire de 
cel fărşerot, este mult mai frecventă proteza vocalei [a] la cuvinte care încep îndeosebi cu consoanele 
[r] şi [l]: arấu ‘râu’, armấn ‘aromân’, alíngu ‘ling’, arấd ‘râd’, aliќéscu ‘lipesc’, aúmbră ‘umbră’ etc. 
Proteza lui a apare totuşi în graiul fărşerot în cuvinte, înregistrate de noi recent, ca: aráţi ‘rece’, 
acúmpur° ‘cumpăr, aspárg° ‘stric’, aspár° ‘sperii’, alúmt°  ‘lupt’. Fenomenul poate fi interpretat ca o 
evoluţie recentă, paralelă cu cea înregistrată în graiurile aromâneşti care au [a] protetic. Fenomenul 
apare sporadic şi în dacoromână, în subdialectul bănăţean (asudo̯̯áre, amirόs), în subdialectul crişean – 
centru şi nord – (mă ascắld, arăguşḙáşti, asúǵíţ, asấmt, amirόs), în subdialectul maramureşean 
(asudo̯̯áre), în graiurile transilvănene (apípăi̯̯, asudo̯̯áre, amirόs) şi în subdialectul moldovenesc 
(asudo̯̯áre, amirosí) (vezi ALRM I/1hărţile: H. 9. SUDOARE şi H. 116. MIROS, H. 142. SIMT ; 
ALRR. Sinteză II harta 194.SUDOARE şi ALAR I H. 69. MIROS, H. 142. SIMT şi H. 
164.SUDOARE; ALIstro, MN 213).  

 

Dialectul dacoromân Dialectul aromân Dialectul 
meglenoromân 

D. 
istr. 

Aria 
sudică: 
subdialectul 
muntean 

Aria nord-vestică 
(subdialectele: 
bănăţean, crişean, 
maramureşean, 
moldvean şi  
graiurile din 
Transilvania) 

6 vocale 
(fărşerot,  
grabovean, 
gopeşean) 

7 vocale 
(grămos- 
tean, 
pindean) 

U, L, C, 
O, B, L 

Ţ J, Ş 

sudo̯̯áre asudo̯̯áre (asud£re) 
asudo̯̯áre 

sudo̯̯áre asudo̯̯áre, 
dar şi 
sudo̯̯áre  

sudo̯̯áre 
(sud£re) 

sudo̯̯áre - 

mirόs amirόs  ańurḑésc° ańurḑéscu mirusés ńurḑés mírus 
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Aşa cum rezultă din hărţile prezentate, H. 9. din ALRM I şi H. 164 din ALAR I, N-V dacoromânei 
face arie cu graiul fărşerot al aromânei, unde proteza e sporadică, spre deosebire de celelalte graiuri ale 
aromânei (pindean şi o parte a graiului grămostean). Dacă analizăm hărţile în care e cartografiată 
noţiunea SIMT, observăm că proteza e ocurentă în dacoromână în subdialectul crişean, în graiurile din 
Transilvania, iar în dialectul aromân în graiurile din Gopeş şi Molovişte.  
 

Dialectul dacoromân Dialectul aromân Dialectul 
megleno- 
român 

Dialectul 
istroromân 

Subdialectele: 
muntean 
bănăţean, maramu- 
reşean, moldovean 

Subdialectul 
crişean, 
graiurile din 
Transilvania 

Graiurile 
din 
Gopeş şi 
Molovişte 

Graiurile 
fărşerot, 
grămostean, 
pindean, 
cruşovean 

 
J, Ş 

simt  asÄmt  

(asÄmt°) 
simt 

asắmt°, 

(asímt) 
sămt - - 

 Prin urmare, proteza lui a nu e generală în dialectul aromân şi se întâlneşte şi în dialectul 
dacoromân, în aria nord-vestică. Este o inovaţie paralelă a dialectelor româneşti aflate la distanţă. 
 2. Vocala [e] şi diftongul [ ̭̯ea] se păstrează după labiale (nu trec la [ă], respectiv [a], [e]) 
indiferent de timbrul vocalic din silaba următoare: ar., mgl., ir. per, ved, ar., mgl. fḙấtă, ir. fúta, 
Această particularitate de distribuţie ilustrează conservarea lui  [e], [ĭ] din latină (< lat. pĭlum, vĭdeo, 
feta, camĭsia); cf. dr. ( păr, văd, măr, dar şi per, ved (Banat, Transilvania) (vezi ALR, I/1 H. 111; 
ALAR I, H. 32, ALRR. Sinteză, H. 40, ALIstro. MN 1617b). Este vorba de o trăsătură conservatoare a 
dialectelor româneşti aflate la distanţă, probată prin analiza subdialectelor şi a graiurilor. 

Dialectul dacoromân 
Dialectul 
aromân 

Dialectul 
megleno- 

român 

Dialectul 
istro- 

român 

Subdialectele: muntean, 
crişean, maramureşean, 
moldovean 

Subdialectele: 
bănăţean, graiurile 
din Transilvania  

   

văd ved ved ved ved 

văr ver ver ver ver 

măr mer mer mer mer 

 
 3. [u] final asilabic. O particularitate a dialectului aromân este păstrarea lui [u] final asilabic 
([u] scurt final) după orice cuvânt care se termină într-o consoană: cap°, bun°, dor° etc. Acest [u] se 
rosteşte plenison (devine [u] final silabic) când cuvântul se termină în grup de consoane: lemnu, 
semnu, cându, cântu, în graiurile cu 7 vocale, dar rămâne asilabic în graiurile cu 6 vocale (fărşerot, 
grabovean): lemn, semn, când°, cânt°, la fel ca în dacoromână, în subdialectul modovean: ḱept° , în 

graiurile transilvănene şi în subdialectul crişean: crump°  (vezi ALR I-I, H. 49, ALAR I, H. 149). O 

particularitate a graiului fărşerot este ocurenţa lui [°]după orice consoană sau grup consonantic: după o 
consoană (inclusiv ‘m’): măc°, cad°, cum°, ţăn°,  cap°, pat° etc; după un grup consonantic: muşc°, 

caft°, porc° etc; după grupul „muta cum liquida”: cuscr°, socr°, afl°, etc. (Saramandu 1972: 172; 
Nevaci 2011: 60) 
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 Pentru dialectul istroromân: ĭo mĕ kĭĕmŭ-adriĭană gavriș  (Turculeţ 2021, ms.) „[...] 
comportarea lui -u (la finalul cuvântului capitan și în două exemple în pametăn) este comparabilă cu 
cea din unele graiuri dacoromâne și aromâne:  prezintă, pe lângă varianta silabică, și variante 
nesilabice, reduse, afonizate, mai mult sau mai puțin perceptibile, și funcția sa demarcativă este 
folosită în cadrul intonației. El nu a fost remarcat în cercetările anterioare, probabil din cauza 
frecvenței reduse și a (foarte) slabei perceptibilități.”). 

Dialectul dacoromân Dialectul aromân 
D. 

megleno- 
român 

D. 
istroro 

mân 

Subdialectele: 
muntean (Valea 
Ialomiţei), 
crişean, 
moldovean, 
graiurile din 
Transilvania 

Bănăţean Maramu- 
reşean  

fărşerot, 
grabovean 

grămostean, 
pindean 

 
 

ḱept°,  ťept° - - 
 

ḱept° ḱéptu - 

kĭĕmŭ 

(foarte 
rar) 

 4. [l′]  păstrat în cuvinte de origine latină, în dialectele sud-dunărene în grupurile [cl′], [gl′] 
care în dacoromână au evoluat la [7], [0], cu excepţia Banatului: ar. ncl′eg°, mgl. ancl′eg ‘încheg’ < 
lat. incoag(u)lo, -are, ar., mgl. vegl′u, ir. vegl′å ‘veghea’ < lat. vig(i)lo, -are. Este vorba de o trăsătură 
conservatoare a dialectelor româneşti aflate la distanţă (vezi Saramandu/Nevaci 2013: 140). 
 

Dialectul dacoromân 
Dialectul 
aromân 

Dialectul 
megleno- 

român 

Dialectul 
istroromân 

Subdialectele: muntean, crişean, 
maramureșean, moldovean, graiurile din 

Transilvania 

Subdialectul 
bănățean 

   

în�éţ 
 

îng×éţ ng×éţ ng×éţ ng×éţ 

în7ég 
 

ncl′eg ncl′eg° ncl′eg 
ncl′eg (S), 

âncl’eγ 

 

 5.  Păstrarea grupului consonantic mn în scamn în dialectele aromân (graiul grămostean 
pindean, cruşovean, graiurile din Gopeş şi Molovişte, grabovean), dacoromân (subdialectul bănățean) 
și în dialectul istroromân (ALRM I/1, H. 370, ALAR II, H. 522, ALIstro, MN 1483). În graiul 
aromânilor fărșeroțifărşeroţilor, dentala nazală |n| este non-ocurentă după labiala nazală |m|. Grupul 
consonantic mn se reduce la |m|, care se pronunţă mai lung (6) le6°, sca6°, se6°, untulé6° faţă de 
lémnu, scámnu, sémnu, untulémnu etc. Aceeași șituație o regăsim în dialectul meglenoromân, în 
localitatea Birislav, și în diminutivul șcåmắ×, în dialectal istroromân. 

Dialectul 
dacoromân 

Dialectul aromân 
Dialectul 

meglenoromân 
Dialectul istroromân 
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Subdialectul 
bănăţean 

graiul 
fărşerot 

grămostean, pindean, 
cruşovean, graiurile din 

Gopeş şi Molovişte, 
grabovean 

Birislav 
graiurile din jurul 

Șușnieviței 

scamn scam scamn scam scamn 

 

 B. MORFOLOGIE 
 1. Închiderea lui e neaccentuat la i în cuvintele cu două silabe care urmează după o silabă 
accentuată (silabe posttonice) la substantivele în e la sg. sau pl. cu articolul hotărât -le, ca în dintele: 
cásili, frátili, díntili, óili, há˜nili. Fenomenul e ocurent în dialectul aromân şi în dialectul dacoromân 
(subdialectul muntenesc, cf. ALR II s.n.: H 1582, H. 1591, H. 1748), precum şi în dialectul 
meglenoromân: c¤ástili (Capidan 1925: 149). 
 

Dialectul dacoromân 
Dialectul 
aromân 

Dialectul 
meglenoromân 

Dialectul 
istroromân 

Subdialectul 
muntean 

Subdialectele: bănăţean, 
crişean, maramureşean, 

moldovean, graiurile, din 
Transilvania 

   

cásili - cásili cásili - 

s¤árili - s¤árili s¤árili - 

frátili - frátili frátili - 

  

 2. Conservarea formelor tari, etimologice de perfect simplu. În dialectele aromân şi 
meglenoromân se păstrează formele tari, etimologice de perfect simplu: ar. arşu, mgl. arş < lat. ars; ar. 
copşu, mgl. copş < lat. coxi; ar. {âş°, mgl. ziş < lat. dixi; ar. feĉ°, mgl. feş° < lat. feci. În sudul 
Banatului au fost înregistrate forme arhaice de perfect sigmatic (Tratat 1984:  88, 89, 126; Tratat, harta 
nr. 70; NALR. Banat IV, H. 612, H. DC VII; ALAR I. h. 51; ALDM I, H. 78). Încă din româna 
comună s-a stins prin analogie, un [-u-] cu alte forme de pers. I sg: (ind. prez. făcu/ ind. perf. s. fečiu), 
forme curente şi azi în aromână (ILR 1969: 265). Formele tari de perfect simplu au fost curente şi în 
vechea dacoromână. Dialectul istroromân a pierdut relativ târziu perfectul terminativ de ambele tipuri: 
tare şi slab. 

Dialectul dacoromân 
D. 

aromân 

D.  
meglenoromân 

D. 
istroromân 

Subd.: crişean, 
maramureşean, 

moldovean, graiurile, din 
Transilvania, muntean 

Subd. 
Bănăţean 

   

- arş arşu arş - 



 
 

17

 
3. Auxiliarul perfectului compus, pers. III., pl.: ar. Forma de perfect compus 3 pl. a 

verbului am este ar°,  în subdialectul bănăţean al dacoromânei şi în graiul fărşerot al aromânei, faţă de 
a” ocurent în restul dialectului dacoromân şi al dialectului aromân, general în dialectul meglenoromân 
şi în dialectul istroromân, probabil sub influenţa formei de pers. 3 sg. are (vezi Tratat 1984, harta 69 ; 
NALR Banat IV, H. 756, ALAR ms., Nevaci 2013b : 78, ALDM III, H.1679, ALIstro 547). 

Dialectul dacoromân D. aromân 

D. 
megle

- 
no- 

româ
n 

D.istro
-

român 

Munt
. 

Bănăţea
n 

Crişea
n 

Maramu- 
reşean 

Graiurile 
din 

Transilvani
a 

Moldovea
n 

graiul 
fărşero

t 

pindean, 
grămostean
, cruşovean 

  

aṷ ar or o  o, aṷ ar aṷ aṷ aṷ, av 

 

 
 4. [-tă] (sufix de participiu) înformele verbale compuse. Forma de participiul  [-tă] , 
folosită invariabil, în alcătuirea formelor verbale compuse: am căntátă, aveam căntátă, am fost 
cântată (în dialectele dacoromâm, aromân şi meglenoromân (graiul din Ţârnareca) este înregistată şi 
în dacoromână (vezi ALR sn. VI, H.2020 –  conjugări cu paricipiu în -tă sunt înregistrate la forme de 
mai mult ca perfect analitic –, ALAR I, MN 31, ALDM I, H. 41. În ceea ce priveşte provenienţa lui [-
ă] din sufixul [-tă] (fărşerot), Gustav Weigand a susţinut originea lui albaneză. Theodor Capidan35 
semnalează faptul că aceeaşi ipoteză a fost susţinută de Sandfeld, iar mai târziu şi de Tache Papahagi. 
Ipoteza nu se confirmă însă, deoarece participiul în [-tă], sub forma „feminină”, atunci când este 
utilizat în formele verbal compuse, nu se întâlneşte numai în dialectul aromân, ci, regional, şi în 
dacoromână. Spre exemplu, se spune am văzută, am dusă (Almaş, Bihor, Banat), iar în regiunile 
situate pe cursul mijlociu al râului Someş se spune am dată, am venită. În subdialectul muntean (în N-
E Munteniei) sunt înregistrate formele am cosită, am pomenită. De asemenea, forme în -ă sunt 
ocurente  și în perifraze cu valoare de prezumtiv perfect: de unde o hi venită ș-ce-o hi fostă.  Sufixul 
participiului în aromână apare augumentat cu o vocală -î (ă), care nu presupune acordul în număr sau 
gen cu numele subiect, ci se poate explica fonetic, ca rezultat al rostirii explozive a consoanei finale 
(Capidan 1932: 458 şi Ivănescu 1980: 348, Nevaci 2006: 169). 

 

Dialectul dacoromân 
Dialectul 

aromân 
Dialectul 

megleno-român 

Dialectul 
istroro

mân 

- copş copşu copş - 

- {âş {âşᵁ ziş - 
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Subdialectele: 
muntean, crişean, 
maramureșean, 

moldovean, 
graiurile din 
Transilvania  

Subdialectele: 
bănăţean, moldovean 

 Ţârnareca 

U, 
L, 
C, 
O, 
B 

Ş, J 

văzútă  văzút viḑútă viḑútă vizút vezút 

 
  5. Schimbări de conjugare. Verbele de conjungarea a III-a > a II-a (în dialectul dacoromân, 

subdialectul moldovenesc şi în dialectul aromân (graiurile grămostean şi fărşerot): 
 În dacoromână:  ea > e: spuném, merẑém, tundém; (ALR) (în subdialectul moldovenesc) 
 În dialectul aromân: în gaiurile grămostean şi fărşerot: spuném, nâḑém, tundém. Graiul 
pindean păstrează conjugarea a III-a (ca în latină) spúnim. În dialectul meglenoromân, sunt ocurente, 
de asemenea, ambele conjugări: spuném,  tundém  (Ţârnareca), dar şi spúnim, túndim. 
 
 C. Sintaxă 
  Prezentăm, în continuare, câteva construcţii sintactice comune dialectelor româneşti, din 
nordul şi din sudul Dunării. 
 

 1.  Folosirea lui a vrea + conjunctiv cu sensul ‘a trebui, a fi necesar’: 
  dr.  va să băgăm în sobă,  în subdialectul muntean (TDM I 835).  

 ar. va s-cănt° ‘trebuie să cânt’, în graiurile grămostean, cruşovean (Saramandu 1984: 460; 
Nevaci  2013:78 ). 

   În graiul fărşerot al dialectului aromân, auxiliarul  va + conjunctiv are sensul de ‘trebuie 
să...’:  

va s-cănt° ‘trebuie să cânt’. În celelalte graiuri ale aromânei (grămostean, pidean), se folosesc 
 modalele prindi şi lipseaşti ‘trebuie’ (Saramandu 1984: 460; Nevaci 2013: 82).  

 2. Folosirea verbului a veni, ca semiauxiliar de modalitate în dacoromână (subdialectul muntean) şi, 
general, în aromână:  
  dr. fusta vine cusută pe margine, în subdialectul muntean (TDM I 78O).  
  ar. fustanea  γini cusută pi marḑínă (DDA s.v. γin) 
 3. Ocurenţa structurii de + acuzativ cu valoare de genitiv, în zona Banatului pentru dacoromână, şi, 
general, în dialectul aromân):  
  dr. dinăpoi̭ dă car (ALR s.n. V, H. 1499, pct. 16, 29, 36). 
    ar. dinăpoi̭ di caróţă ‘în spatele carului/trăsurii’. (Saramandu 2007: 434) 
 4. Construcţia verba dicendi + ătă + pron. Ac. în dacoromână (subdialectul bănăţean, maramureşean), 
în dialectul aromân şi în dialectul meglenoromân:  

  dr. o zis el cătă mine (Neagoe1984: 258) 
  ar. ḑăsi el cătă mine (Saramandu 2007: 419) 
  mr. zise el cutru noii (DDM s.v.) 

 5. G +lu; D+ la. În dialectul meglenoromân , la genitiv singular, formă specifică de articol hotărât 
proclitic s-a moştenit din româna comună numai la genitivul singular al substantivelor masculine: lu. 
Această formă s-a extins şi la plural şi, de asemenea, la substantivele feminine, atât la singular cât şi la 
plural. Pe baza studiilor şi a textelor publicate, constatăm următoarele în legătură cu folosirea articolului 
hotărât proclitic lu:  

– la singular, apare atât înaintea unui substantiv nearticulat, cât şi înaintea unui substantiv 
articulat cu articolul nehotărât sau cu articol hotărât enclitic: lu k³˜ni, lu un k³˜ni, lu k³˜nili; 

– la plural, apare înaintea unui substantiv nearticulat sau articulat cu articol hotărât enclitic: 
lu k³˜ń, lu k³˜ńi×. „Forma cea mai obişnuită, după cum se poate constata aceasta şi textele culese, este 
cu articolul lu, pus înaintea substantivului” (Capidan 1925: 145). 
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 Dativul se exprimă în dialectul meglenoromân, în dialectul aromân şi, general, în 
dacoromână, cu ajutorul prepoziţiei la, atât pentru substantivele comune, cât şi pentru cele proprii, la 
singular și la plural. Th. Capidan considera această structură influenţată de dativul din limba bulgară 
construit întotdeauna cu prepoziţia na ‘la’ (Capidan 1925:146), însă Eugen Coșeriu o încadrează în 
rândul trăsăturilor de tip romanic (Coșeriu 2005). Putem considera mai degrabă că e vorba de o 
trăsătură romanică întărită context balcanic. (Vezi Nevaci et alii 2018: 22) 
 
Dialectul meglenoromân:  G. lu un ampirát, lu únă fḙátă (Capidan 1925: 145). 
    D. dau la un ampirat, la únă fḙátă (Capidan 1925: 146). 
Dialectul istroromân:   G. måma lu ţấsta tírerę f¨tę ‘mama acestei tinere fete’ (Kovačec  
1971:       101 Sârbu, Frăţilă 1998,Texte). 
           D. zís-a lu préftu ‘a zis preotului’ (Kovačec  1971: 101; Sârbu,  
      Frăţilă 1998, Texte). 
 
Dialectul aromân:   G. palátḙa álu ampirátu, álu táta (Saramandu 1984: 440). 
    D. spun la un ampirat, la ună feată (Saramandu 1984: 440). 
 
Dialectul dacoromân:  G. naşu lu băiatu  (subdialectul muntean) (TDM I, pct. 835). 
      hainele lu mama (subdialectul muntean) (ALR s.n. VI, H. 1591, pct. 
      987). 
  G. casa  lu máma (subdialectul moldovean) (ALM  I, 2, H. 432). 
 G. casa lu sora; ţṷ£ľiľi lu múma (subdialectul bănăţean (ALR s.n. VI, 
H.     1591, pct. 29); casa lu ele (extins la pronume în 
subdialectul     bănăţean) (vezi şi Neagoe 1984: 258) ; z¨strę lu sóro 
mę (ALR s.n.    VI, H.  1593, pct. 310); lu pătru lu coste;  lu + inanimat: 
recolta    lu grâu; (subdialectul crişean) (ALR II,  s.n., H.  1597-1598, 
H.     1601-1602. 
   D. spun la un împărat, la o fată (general în dacoromână). 
 

 
Concluzii 

 

Atlasul lingvistic al dialectelor româneşti  din nordul şi din sudul Dunării (ALDRO), prin 
compararea a materialului dialectal românesc, pe graiuri, demonstrează unitatea limbii române în 
extensiunea sa spaţială, într-un teritoriu de continuum romanicum, atât păstrarea din latină a unor fapte 
la nivelul fonetic, morfologic, sintactic, lexical cât şi manifestarea unor tendinţe independente 
dialectale în aceeaşi direcţie Din analiza noastră rezultă că graiurile din Huma şi Ţârnareca au un 
sistem vocalic care le apropie foarte mult de o parte de graiurile aromâneşti, dar şi de dialectul 
dacoromân, graiurile sudice. Deşi, în general, dialectul aromân se apropie mai mult de graiurile 
dacoromâne de nord-vest, unele graiuri ale aromânei (în special cel fărşerot şi grabovean) prezintă 
asemănări mai mari cu dacoromâna decât celelalte graiuri.  

În ceea ce privește diferențierilor dialectale, este posibil să se determine mai multe straturi. Unele 
diferențe se datorează substratului. Alte diferențe pot proveni din latină. S-ar putea să detectăm chiar 
diferențe lexicale care rezultă din împrumuturile din alte limbi. La aceasta se adaugă modificările care 
apar în structura relațiilor interdialectale sau care rezultă din evoluția la distanţă, a dialectelor. 

Prezentarea dialectelor româneşti sud-dunărene pune cu pregnanţă în evidenţă conservarea 
structurii lor romanice în condiţiile unui bilingvism (şi, uneori, plurilingvism) activ şi de lungă durată 
(vezi Nevaci et alii 2018 şi Gargallo Gil, José Enrique / Bastardas (coord.) 2007). În ciuda influenţelor 
aloglote, aromâna, meglenoromâna şi istroromâna sunt şi vor rămâne dialecte ale limbii române: „Nu 
poți să faci lingvistică românească de nici un fel fără să te gândești dacă și în aromână e la fel, dacă și 
în istroromână e la fel. Și vezi ce semnificație pot avea faptele când vezi că acolo e exact așa, ca și în 
dacoromână, de exemplu. Și când e altfel, tot așa, tot interesant e, ca să vezi că-i altfel” (Eugeniu 
Coșeriu, Limba română – limbă romanică. Texte manuscrise, volum editat de Nicolae Saramandu, 
Editura Academiei Române, București 2005). 
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Sistem informatic pentru realizarea Atlasului dialectelor româneşti din nordul şi din 
sudul Dunării 

Pentru realizarea planşelor ALDRO este implementată un sistem informatic care are ca principale 
funcţionalităţi: (1) editarea dicţionarului ce conţine toate informaţiile lingvistice şi (2) generarea 
automată, editarea şi tipărirea planşelor cu hărţi lingvistice şi material ne-cartografiat. Structura 
sistemului este prezentată în imaginea de mai jos. 
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Structura sistemului pentru publicarea AldRo 

 
Sistemul utilizează date şi informaţii grupate în două baze de date: baza de date geografice care 

conţine şablonul hărţilor lingvistice ALDRO şi baza de date lingvistice în care sunt stocate toate 
informaţiile legate de cuvinte (noţiuni), puncte de anchetă şi transcrierile fonetice asociate fiecărui 
cuvânt în toate punctele de anchetă. Baza de date este realizată folosind o aplicaţie externă de tip 
Sistem de Informaţii Geografice. Elementul central al sistemului informatic este aplicaţia 
ALDRoMaps care permite editarea conţinutului bazei de date lingvistice şi generarea automată / 
editarea hărţilor lingvistice şi cu material necartografiat. În ceea ce priveşte editarea transcrierilor 
fonetice, pentru a permite utilizarea tuturor combinaţiilor posibile de caractere de bază şi transcrieri 
fonetice, este folosit sintetizatorul grafic utilizat şi în trecut pentru realizarea Atlasului Lingvistic 
Român pe Regiuni. Moldova şi Bucovina şi a Atlasului Lingvistic al Dialectului Aromân. 

In paragrafele următoare sunt descrise pe scurt: implementarea bazei de date geografice şi 
respectiv interfaţa aplicaţiei ALDRoMaps pentru editarea bazei de date lingvistice şi generarea 
automată a planşelor.  

Proiectarea şi implementarea bazei de date geografice 
Hărţile lingvistice sunt generate automat folosind un şablon proiectat aplicaţia gratuită QGIS de 

tip Sistem de Informaţii Geografice open-source. Acest şablon reprezintă de fapt baza de date 
geografice a sistemului pentru publicarea ALDRoMaps şi este organizat pe straturi vectoriale. Aceste 
straturi vectoriale corespund elementelor din hărţile lingvistice: trăsăturile geografice (graniţe terestre 
şi maritime, cursuri de apă principale, oraşe principale, capitale, puncte de anchetă), dar şi elemente 
grafice suplimentare (titlul şi chenarele hărţii, spaţiul rezervat transcrierii răspunsurilor din puncte de 
anchetă, note şi comentarii). Este utilizat formatul shape, care conţine 3 tipuri de straturi vectoriale: 
puncte, linii şi poligoane descrise prin coordonatele 2D ale punctelor de descriere. Fiecare strat este 
descris prin câte 3 fişiere cu extensiile shp (descrierea vectorială propriu-zisă),  dbf (baza de date 
asociată) şi shx (index). În tabelul de mai jos sunt prezentate straturile utilizate în descrierea hărţilor 
ALDRO. În ceea ce priveşte câmpurile din baza de date, sunt prezentate doar cele obligatorii pentru 
funcţionarea aplicaţiei ALDRoMaps. În baza de date (dbf) asociată sunt specificate în general 
proprietăţi de desenare care diferă de la un element la altul: modul de aliniere pe orizontală sau 
verticală în cazul straturilor ce indică poziţionarea pe hartă a textelor şi transcrierilor fonetice, numărul 
de linii şi grosimea acestora în cazul chenarelor. De asemenea, unele câmpuri permit realizarea 
legăturilor cu baza de date lingvistice, de exemplu: COD_PA (codul punctului de anchetă) din stratul 
HM_Transcrieri. 

 

Nume strat Tip 
Câmpuri necesare în baza de date (dbf) 

Nume câmp Tip Semnificaţie 

Pag_Limite Polygon -   

Pag_Background Polygon -   

Pag_Titlu Polygon ALINIERE_V Char(5) Aliniere verticală: Top/Center/Bottom 

Aplicaţia 

ALDRoMaps 

Material ne-
cartografiat 

Hărţi 
lingvistice 

Baza de date 
lingvistice 

Baza de date 
geografice 

Aplicaţia  
QGIS 

Baze de date 
ALDRo 
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ALINIERE_H Char(5) Liniere orizontală: Left/Center/Right 

ESCAPEMENT Char(5) Direcţie text, în grade 

Pag_Chenar Polygon N_LINII Char(10) Numarul liniilor în chenar 

Pag_Titlu_Cuvant Polygon 

ALINIERE_V Char(5) Aliniere verticală: Top/Center/Bottom 

ALINIERE_H Char(5) Liniere orizontală: Left/Center/Right 

ESCAPEMENT Char(5) Direcţie text, în grade 

Pag_Subtitlu_Cuvant Polygon 

ALINIERE_V Char(5) Aliniere verticală: Top/Center/Bottom 

ALINIERE_H Char(5) Liniere orizontală: Left/Center/Right 

ESCAPEMENT Char(5) Direcţie text, în grade 

Pag_Note_Cuvant Polygon 

COD_NOTA Char(10) Codul notei (dacă sunt mai multe zone) 

ALINIERE_V Char(5) Aliniere verticală: Top/Center/Bottom 

ALINIERE_H Char(5) Liniere orizontală: Left/Center/Right 

ESCAPEMENT Char(5) Direcţie text, în grade 

Pag_Note_Cuvant_Text Polygon 

COD_NOTA Char(10) Codul notei (dacă sunt mai multe zone) 

ALINIERE_V Char(5) Aliniere verticală: Top/Center/Bottom 

ALINIERE_H Char(5) Liniere orizontală: Left/Center/Right 

ESCAPEMENT Char(5) Direcţie text, în grade 

Pag_Imagine Polygon -   

HM_Contur Polygon -  Contur, pentru GIS, nefolosit 

HM_Frontiera_Ext Polyline -   

HM_Frontiera_Int Polyline -   

HM_Frontiera_Tarm Polyline -   

HM_Ape Polyline 

COD_APA Char(10) Cod ce indică numele apei 

NUME Char(30) Numele, nefolosit 

GROSIME Char(5) Grosimea, nefolosit 

HM_Lacuri Polygon 

COD_APA Char(10) Cod ce indică numele apei 

NUME Char(30) Numele, nefolosit 

GROSIME Char(5) Grosimea, nefolosit 

HM_Capitale_Punct Point 
COD_ORAS Char(10) Cod ce indică numele oraşului 

NUME Char(30) Numele, nefolosit 

HM_Capitale_Nume Polygon 

COD_ORAS Char(10) Cod ce indică numele oraşului 

NUME Char(30) Numele, nefolosit 

ALINIERE_V Char(5) Aliniere verticală: Top/Center/Bottom 

ALINIERE_H Char(5) Liniere orizontală: Left/Center/Right 

ESCAPEMENT Char(5) Direcţie text, în grade 

HM_Orase_Punct Point 
COD_ORAS Char(10) Cod ce indică numele oraşului 

NUME Char(30) Numele, nefolosit 

HM_Orase_Nume Polygon 

COD_ORAS Char(10) Cod ce indică numele oraşului 

NUME Char(30) Numele, nefolosit 

ALINIERE_V Char(5) Aliniere verticală: Top/Center/Bottom 

ALINIERE_H Char(5) Liniere orizontală: Left/Center/Right 

ESCAPEMENT Char(5) Direcţie text, în grade 
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HM_Puncte_Ancheta Polygon 

COD_PA Char(10) Numărul punctului de anchetă 

ALINIERE_V Char(5) Aliniere verticală: Top/Center/Bottom 

ALINIERE_H Char(5) Liniere orizontală: Left/Center/Right 

ESCAPEMENT Char(5) Direcţie text, în grade 

NUME Char(50) Numele, nefolosit 

TARA Char(25) Numele ţării, nefolosit 

HM_Transcrieri Polygon 

COD_PA Char(10) Numărul punctului de anchetă 

ALINIERE_V Char(5) Aliniere verticală: Top/Center/Bottom 

ALINIERE_H Char(5) Liniere orizontală: Left/Center/Right 

ESCAPEMENT Char(5) Direcţie text, în grade 

NUME Char(50) Numele, nefolosit 

TARA Char(25) Numele ţării, nefolosit 

HM_Transcrieri_Note Polygon 

COD_NOTA Char(10) Codul notei (dacă sunt mai multe zone) 

ALINIERE_V Char(5) Aliniere verticală: Top/Center/Bottom 

ALINIERE_H Char(5) Liniere orizontală: Left/Center/Right 

 
Pentru afişarea reliefului zonei studiate in fundal, descrierea hărţii include şi un strat raster 

(imagine) cu modelul digital al terenului (DEM_RoDialects). În figura de mai jos este prezentată o 
captură din aplicaţia QGIS utilizată pentru proiectarea bazei de date geografice. 

Fiind organizată pe straturi, harta este personalizabilă în sensul că straturile pot fi afişate sau 
ascunse în funcţie de necesităţi, iar proprietăţile de desenare pot fi oricând modificate. 
 

 
Şablonul hărţii ALDRoMaps, captură din aplicaţia QGIS 

 

Proiectarea şi implementarea bazei de date lingvistice 
Aplicaţia ALDRoMaps permite editarea conţinutului bazei de date lingvistice şi generarea hărţilor 

ALDRo. În continuare sunt descrise ferestrele de editare a listelor de cuvinte şi puncte de anchetă 
precum şi a transcrierilor fonetice ale răspunsurilor din fiecare punct de anchetă. Atunci când este 
lansată în execuţie, ALDRoMaps pune la dispoziţia utilizatorului următoarele panouri: 

- Cuvinte titlu – listă verticală în stânga ecranului, 
- Puncte de anchetă – listă verticală în stânga ecranului, 
- Transcrieri fonetice – listă detaliată orizontală, în partea de jos a ecranului, 
- Grupări – listă verticală în stânga ecranului, 
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- Setări hartă – listă verticală în dreapta ecranului, este populată doar după deschiderea unei 
hărţi şi marcarea ca activ a unui strat din harta lingvistică, 

- Shortcut-uri – listă verticală în dreapta ecranului. 
 

La selectarea unui cuvânt din lista de cuvinte titlu, sau la selectarea comenzii de introducere a unui 
nou cuvânt în baza de date, este deschisă o fereastră de editare în care pot fi completate următoarele 
informaţii: 

 

 
Fereastra de editare a cuvintelor 

 
- Cuvânt – câmp de tip text în care utilizatorul poate introduce sau modifica numele cuvântului, 
- Nr. întrebare – câmp de tip text în care utilizatorul poate specifica numărul întrebării al cărui 

răspuns este reprezentat de cuvântul curent, 
- Întrebare – câmp de tip text în care utilizatorul poate specifica întrebarea propriu-zisă, 
- Nota I – câmp de tip text, 
- Nota III – câmp de tip transcriere fonetică, 
- Imagine – imaginea asociată care va fi afişată şi pe hărţile lingvistice. Pentru specificarea 

imaginii asociate este necesară apăsarea butonului pe care este desenată imaginea curentă (sau 
nu este desenat nimic). 

- Nr. Pagina – numărul paginii în atlas, pentru a fi inclus automat în planşă, nu este obligatoriu. 
- Nr. Planşă – numărul planşei, pentru a fi inclus automat în hartă, nu este obligatoriu. 
- Cartografiat – informaţie necesară pentru generarea automată a listelor cu materialul în hărţi 

şi respectiv necartografiat. 
 
La selectarea unui punct de anchetă din lista, sau la selectarea comenzii de introducere a unui nou 

punct de anchetă în baza de date, este deschisă o fereastră de editare în care pot fi completate 
următoarele informaţii:  

 

 
Fereastra de editare a punctelor de anchetă 

 
- Punct de anchetă – câmp de tip text în care este indicat numărul punctului de anchetă, 
- ALR – câmp de tip text – numărul punctului de anchetă în codificarea ALR, 
- WLAD – câmp de tip text – numărul punctului de anchetă în codificarea WLAD, 
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- Nume – câmp de tip text – numele localităţii în care a avut loc ancheta, 
- Comună / Oraş – câmp de tip text – numele comunei sau oraşului din care face parte 

localitatea, 
- Judeţ – combo-box în care se poate selecta sau edita numele judeţului din care face parte, 
- Grai – combo box în care se poate selecta sau edita graiul utilizat în punctul de anchetă, 
- Regiune(RO) – combo box în care se poate selecta sau edita numele regiunii din România, 

câmpul este specific pentru punctele de anchetă din România, 
- Ţară – combo box în care se poate selecta sau edita numele ţării în care se află punctul de 

anchetă. 
În continuare pot fi completate şi informaţii generale despre informatorul care a participat la anchetă. 
Aceste informaţii nu sunt obligatorii şi sunt completate doar în măsura în care sunt cunoscute sau 
disponibile.  

- Vârsta – combo box în care se poate selecta intervalul în care se încadrează vârsta 
informatorului, 

- Sex – combo box în care se poate selecta sexul, 
- Etnie – combo box în care se poate selecta sau edita etnia informatorului, 
- Studii – combo box în care se poate selecta nivelul de şcolarizare al informatorului, 
- An interviu – câmp de editare în care se specifica anul în care a avut loc interviul, 
- Ocupaţie – combo box în care se poate selecta sau edita ocupaţia informatorului, 
- Alte informaţii – câmp de editare în care pot fi introduse alte informaţii legate de punctul de 

anchetă sau de informator.   
Menţionăm din nou faptul că nu este obligatorie completarea tuturor câmpurilor cu excepţia numărului 
şi numelui punctului de anchetă.  

 
Pentru editarea transcrierilor fonetice ale răspunsurilor din anchetă este necesară selectarea 

cuvântului din bara de instrumente a panoului cu transcrieri, urmată de selectarea punctului de 
anchetă. Aplicaţia deschide fereastra pentru editare prezentată în imaginea de mai jos, în care pot fi 
completate următoarele informaţii:  

 

 
Fereastra de editare a transcrierilor fonetice 

 
- Cuvânt – câmp de tip text, ne-editabil, numele cuvântului titlu, 
- Punct de anchetă – câmp de tip text, ne-editabil, codul şi numele punctului de anchetă, 
- Precedent / Următor – permite navigarea mai uşoară în lista de puncte de anchetă, folosind 

butoanele aflate alături de controlul pentru vizualizarea punctului de anchetă căruia îi 
corespunde transcrierea. 

- Transcriere / Nota II / Comentariu – radio butoane ce permit selecţia semnificaţiei câmpului 
pentru editarea transcrierilor din partea dreaptă. 

- Înregistrare – permite specificarea unui fişier audio cu înregistrarea raspunsului. Sunt 
disponibile următoarele controale:   

o Browse - buton de tip browse pentru selectarea fişierului sunet, 
o Play - buton play, pentru redarea fişierului audio, 
o Numele şi calea fişierului audio (ne-editabil). 

Generarea şi editarea hărţilor lingvistice 
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La selectarea comenzii „Planşă nouă”, aplicaţia afişează o fereastra de dialog în care utilizatorul 
poate selecta cuvântul. În continuare informaţiile din baza de date lingvistice sunt plasate pe şablonul 
hărţii ce este afişată în fereastra aplicaţiei, ca în imaginea de mai jos. 

 

 
Fereastra de editare a hărţilor lingvistice 

 
Panoul „Setări hartă” permite activarea unui strat al hărţii pentru care se doreşte editarea unor 

elemente. La selectarea unui element din stratul respectiv sunt afişate proprietăţile acestuia legate în 
general de modul de desenare: font, culoare în cazul elementelor de tip text sau transcriere fonetică, 
grosime şi culoare linii, culoare de umplere şi nivel de transparenţă în cazul obiectelor de tip linie sau 
poligon. Modificarea proprietăţilor de desenare poate fi aplicată doar obiectului curent, tuturor 
obiectelor din strat sau poate deveni setare implicită pentru obiectele respective în toate hărţile 
generate ulterior. 

Deoarece ferestrele de editare a conţinutului bazei de date lingvistice şi a hărţilor pot fi simultan 
deschise, a fost implementată sincronizarea conţinutului, în sensul că o modificare în baza de date este 
imediat propagată şi în hartă.  

Hărţile generate şi eventual editate pot fi salvate în format imagine sau tipărite. 
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ALDM I-III  – Petar Atanasov, Atlasul lingvistic al dialectului meglenoromân, Editura Academiei Române, Bucureşti, I, 
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